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Abstract

This research aims to conduct an in-depth analysis of the two English versions of “Bian Cheng”
through the corpus approach, and explore the translation styles and translational linguistic fea-
tures of the translators Yang Xianyi, Gladys Yang and Jeffrey C. Kinkley. By constructing a parallel
corpus, this study has carried out both quantitative and qualitative analyses of aspects such as the
average word length, word length distribution, standardized type-token ratio (TTR), and average
sentence length of the translations from both micro and macro levels. The study reveals that alt-
hough there are commonalities among the translators in conveying the information of the original
work and culturally-loaded words, they each have their own focuses in terms of vocabulary selec-
tion, syntactic structures, and translation strategies, which reflect their unique translation styles
and personalized interpretations of the original text.
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1. 5|

GO 1ERIEMSCHIRFRAE, ek th B EE R, L2 S SCFEA Ny B AR AL T 3
BAEL. AW % i S IR 1962 FRRAMI S/ AT 2009 FERRIEA, B AERDT R AR S TR
SHHE. BIEACORIE S i, R MR IRESELENERE, Fbatr CGUIR) Mok ARf E5
HZEARRSEEANE . AR ZHER T ESCHOPT, SZ_TiERER BT AR G &
JOPATIERLE, J2H AntConc A1 Wordsmith 6.0 .5, MAOURIZ WA FEXT A A)vk. B R T e ES
EVES T WEFL B AE B 2R T A, AR S R A IR IME S, IR I THERHE MBIR K
&,

2. IRGR
21 ECEH

2.1.1. RFFHFREELS)

RFFITEAF LR — N SO Z R e b, X AP EAE— @ R R ROR T SCR AT AR A 15 L,
— MR TTR @ H B RE SCORE T 5 2 FERRNC, A e LA SCR AN EE . 1 ‘A
T BRAN R SCACK BT L R, 2% S A3 AR A TR SRR 15 LU AR D B V8 5 R 20 A 48
[1].

M L AR AT UL H, MIEARK) STTR (M Ta&EA, RUEEGISCAKER, HERMHTE
ZMRFRNC, TATC 2 AR R X — 45 TG R A% 1R A T B B VR EE R H AR IS R 2RI 7 R,
HE RS T RE T A4k, DUER HARE S 0. ML T, &BAR STTR HAMK, A AEZE B H 5 i i
A S AT, PRRRE S RS AR, SO — S (B R S
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Table 1. Types, tokens and their proportions
= 1. KRR AR LA

ATH &I A LA (Guky
Types 3932 4737 5527
Tokens 27,459 37,850 20,891

STTR 45.13% 43.35% 44.56%

T SR A “ STTR FIBUE SR BE 06 S e H 13 32 YRR SCAFE AR L K58 55, AR 2 1] STTR HUAH
MIZERE, WSS — A RE T B 1 AT 1% 8 ok ) PR ] i e DA B R 07 sCR R A7 [2] DRI, AT g
FERH PRI 32 21 JE ST M B0, 1) T B8 22 A8 AR ARV SR A% a2 TR ST 0 = MR AT UG o T < 19 A I T i
SR ETE S A, POV E TS, DURRAE S MRS

21.2. HLEE

TRV R T R R XU ) B v, SR R O B R E SR B, ORI
M5 BB, b SR i E B W3, Herh By “A4n]. ghia], JRA AR T S TR R
FE IR [3], ULAHE TR i o Hrial . shinl. TR A E A X DY 2R ST R, DAR 35 i 1%
A o

MG S H&FFEAR . AR ERBL 2 T, SRR SIS RS, RYHHFEE
TEREAM T RR AR, AR MR SRR B b, 16 S R R, SRR RA R . PN
AR SRR S TR, AR T RESOR Y R R ARV R, RSO SRl e e, B RS
SRS, B AENE K R T A, R SR SRR R ALk B RS . &
FARE QB L, BAARLEE SR, WA T8 KBS bR E . Sk
(440 TR T AR 5 S T REAS, St 4 TR AN B TR SRR R A, T AR B
RVFAR BALIE R 1E -
Table 2. Lexical density
F2 WALEE

fabw WM& IEA LA (i)
EAL 6234 8840 6820
1] 4000 5263 7792
A5 1] 1628 2336 1889
il 1947 2696 3095
Hit 13,809 19,135 19,596
SRR (CREREAY) 27,459 37,850 20,891
W 50.29% 50.55% 93.80%

XL TE AR 1AL B AE R RS RO, BRI REATa) Tlad  S R AN, i
ANE S IR F SO B 5T BRI SERE SR M 1 16 SO KU AL 2 ARG, ek 1%
RS BRSNS R B R
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2.1.3. FiiFc

PPl R T SO B YK R AR, REAROR R RO R R A, S Pl 1 P R KUK [4]
M T — MK 1P 1A K (L DU AN 7 BE) R A SCAR AR A% 7 [5]. BH#2 3 A 4 mln, k) i)
MR ARG VEAR KPR 73008 4.25 F14.32, P44 T- BNC Baby Fiction WHEHE, i 9 B AC [ 152 4E FE
A H AT . ERAS R, 2~4 AN BRI T BRI & SR B 60%, AATLAE IF AN Bt . & PRATE 6~10
AR AR F AR & 5 T AR, 43590 24.05%H1 22.39%, ] B8 & W 4 Pk A 545 1) T4 1E 0 F0
SRIENE, XA R, B R SCRS RS IR, B AT RS B AR . ML TR, B
VA B K ] e P AT R S s LA ) o P T A AR IR, R Vb S, B AR H RIS S i
BERR AL, IRFFE S I MEREA S, B Bl PO R SR T B A

Table 3. Word length statistics
= 3. iAKgeit

A& &I IFA (%) EVEAR(%) BNC Baby Fiction
1-7 5 2.78 3.06 3.90
2- bk 16.25 15.38 15.78
3-F bk 24.77 24.75 24.18
4-F-5f 19.83 19.24 19.01
5-Fhf 12.95 12.30 11.63
6-7bf 8.2 9.34 8.81
7-Fbf 7.53 6.92 7.17
8- bk 3.62 4.19 4.14
9-F &} 1.98 2.27 2.62
10-FBf 1.06 1.33 2.76

Table 4. Average word length
%4 PIAK

P &IRPFEA (%) LA (%) BNC Baby Fiction
R 2GRS 4.25 4.32 4.32
B K B AR 22 2.07 2.14 2.22

22. AFEA

TEHAT A FISCR IR EERT, ESCEE0R B A BT 20, 0 “ B3 RS SCRRS, A) 385 b R SCE K7
[6]0 A (1) 607 i X E R {8 0], 22 5 /0T REMIEA T80 K8 13.69 M, 414N 16.02
M|, ¥R =T BNC Baby Fiction (1) 12.36 /Ml X3, A SCHE R e SO, 8 R 20 2 4R R AH
FIFIRES, S8 FRKEER.

Table 5. Average sentence length

=5 FHAK

&I A EAZN BNC Baby Fiction
sentences 2003 2350 80,561
mean (in words) 13.69 16.02 12.36
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HIZE 6 AT, xR v R B (A8 MR o T A A, T RS m < S A i A R A0, i
A ERE T, FEATEMMERILRR, SECFAREK. “fERiERET, B that XERIA N
FHI, SEERRMBACFAERIR” [7]. BT A, SRR SRR, TG, 2
—BEEIN T AT R .

Table 6. Conjunction statistics

= 6. EiAgit

] W&IEEA EAZ
that 206 386
but 156 207
as 177 227

2.3. YIRS AL A

JITE B ST A S AR i IS 8 AR 5 ST AR AR 7 [8] o X TRV AMIUAX A 1 5 AL 73
EATRIRIEAAR T — A R Py e RS girh, AR 7 RO B0 2R 05 77 S 2 20 . AT ik
Mokt “ Bl RSO R R o N TR, BIARES S el AR Sl SRS S IE F ST [9].
BT SO BRI 4 T W SO IR AR E A T 5%, BTN S 2 8] B S AN i i A o o
BB, PO EATRMEAE FAh T8 5 3 B B N RIK . T4 B SO S 3R 2 AR 1R T8 5 P RES 1AL
REE VBN B RN . R EEIRTE AR — A RGBS X AE T A 7= A0 T7 50, R4 T2, EHUX
s R B S5 TT SO BRIRR (. AT N CG3R) BT SRR N T, SR IR A I B
WA ZE S, %7 H R TR SO 5 .

Table 7. Statistics of material culture-loaded words

= 7. MR ARG

R M&IBIEA BEEA
1 S AL Stilts Overhanging the Water Dangling-foot houses
HhA Black Rocks Black Boulders
KAT Rice container Crocks of Rice
HH Strong Blue Material Superior Black Cloth
i3} Brewer Distillery
Fiavis Decorated Sedan-chair Cortege with its Ornate Palanquin
Mg Ay Trumpet Suona horns
AN Purple Tunics Purple cotton-print tunics
A Drapers’ shops A shop selling cloth of all designs and colors
gt Fish Pond A net of branches across the millrace
T Paraffin American Kerosene
ok Vermicelli Big Piles of Thin Noodles made from
THEFEE Yellow Wine Realgar Wine
PR Rice Cake Glutinous rice cakes
N A Small Pagoda A Little White Pagoda
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“HT A KRS SORCE TR AR MR EYIY, A E P s W, A R
KRAGWHMHELR, FrolEES B RS SRE T S EMEE R R, R ZHE N NGB IEE 2 HEA
FRFRLEE 5 0. BRI, <o AR R 2 S A7 B 1] I 22 SR B o B el R R B R O B R0 . B
g (suona) K AE(glutinous rice cakes). {£#r(bridal cortege)” [10]. 4% % 2 A8k J 5% i A 32 FH 13 16
Fik, P SO R SRR, BLnmiml(trumpet) . 3% 73 (Paraffin), A& it J7 1363 1) 38
fitt o

il 1

JESC: BT SR IR RS T B, AR SR, RGLIERE, AL, ALk, AL RRE - FIRIK
MIENS, R &, BHREERTGUA A RK[11].

#&#i: All she sees in the grocery impresses the girl: the stacks of vermicelli, the huge vats of sugar, the
fire-crackers and red candles—she will talk about these for hours when she gets home [12].

4:: What she would see in the general store—big pile of thin noodles made from bean starch, giant vats

of sugar, firecrackers, and red candles—made a deep impression on her [13].

“Wgk” R EMESEY), K. SRECETHIE, EEH T, AT RARXENRE. B%i
TR Ry sk ” BN “vermicelli” (RRFIANT), XFPEEVEE T30 B, HPEJ7 88 AR BEWR
EE A DR 2, FEAIS T BRAR IR, (LRI e 55 A0 S5 SO AR i R I B0RR € 0 AHELZ N, 0 R FH 0% “thin noodles
made from bean starch” (7. ZRJERs il B IAHT 25), BECREA T “M4c” MIEAHRE, XS m T 5 BRI fIAE T
2, FESEEEHAL L [ rb ERE ST R o PRI TR SR 1) 22 S AR I 1R R SCAAE R 1 AN [ 2
A DA B2 o, a3 B E AN IR . Bildn,  “vermicelli” B WSS 1E, HARELLY
Jr i E AR RN KM B T B VESR A W Re 5| S F A E R &k SIS EN L EER, ik
TS ] ) B

il 2:

JESC: BERBAGMEE 7L, NHRRUT KRS, EHEHERME, SR 5 S b R R
K B RBR (1]

#1%: Emerald, rising to the occasion, prepares a cooling concoction and makes him take it, after which

she picks some garlic behind the house to boil with congee for him [12].
4:1¥: Cuicui, knowing just what to do, boiled up a pot of fever-breaking herbal medicine and made

Grandpa drink it. She also went out back to the garden to pick sour garlic sprouts for steeping in rice broth, as a
cure [13].

FER B, “RIZG” R “WREAED SFBIONITOC A EA, AR B T E AL SRR 2 HIRE
WG R . M2tk AN “B” BN “prepares” , & Uiz “MER” —id, BRET “Hl” X—
BAPREREAR ORISR, KRB TIEREABN HET RN “K2” ¥R “acooling con-
coction” , FHEIRIIZGY “IFm WA HIThR, FIGETLE 5 T ELARIK DhRE MLl B AR SO M 2
“WRrrmi” BN “garlic... boil with congee” , KRZEH “BR” Al “Wfl” T2, RASCILERE. XLk
HJ7 AL A T WGBS B BN RN ZRIE 25, b SOA 22 e SR PR BT, Ja T B 2R ) VAL SRS

<A B AR “H0” ¥4 “boiled up” , HERIfLIE T “BE” BUBME, (RE 1AMl t: “K
2§” ¥R “fever-breaking herbal medicine” , BERFAZGVIBEEIIR, SBHEEZVER, 568 25 S0tk
Wi “BRssi” 1N “sour garlic sprouts for steeping inrice broth” , 2 “FR” BRAI “I2¥” HIHIMET
2, B ERE SR B RS T . e BRI BRSO 2 R, R AT B IR B U SCIL R AR
P, AR T AR
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It M ERGIFIRATAT LAE M2 2RI 3% (96 S LS5 S Sl AR TR S5 ok, 18
“ORE - 5507 EEG TP RER SIS A B LR ECE N, R TR R S, B
PR ST S T A 7 SRR B B (. TR SR (B AR b S 7 B R AR Rl —— VA B 0T s
SARMEEES, TSR R T SCA S RS BRE B, B SR T R AT B AR
3. &8

Cay) BIPASEEARLETRCA AV BRI AFR . % i SIS EARICEE, RAA
esEms, MERSCE ST HARE S R B, A, 808 1T OORITE . & BTN 2
FENE bmgadh, SEAE T R A, RE RSO, ARBL T R AL SRS, (HRTRESR T B AR
FER RV OCA BRI, AR VAL T3 A it o [ SCA I [ B e 9, 1T < R A DU 26 B e 12
FE, OREE I SOCARR R, 9 A2 7O 5 12 0T o [ RAB SCAL B o XSRS S 1 B8 H AR 3 1A
RN NS . SRS, PR REATEAR i SO AE BAISCIL R RN, B T 18 0 H AR E & 3
ANIFLE NG, B AP R AR O T B LA . RORAIT FURT DASRTT AS [ 196 SR T 132 3 B AR AT
AT, VLR AR 8 50 S B SOME B H AR SCAE Z A1 H 2148

SE 3k
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